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DUKW 2½ ton GMC truck amphibious version

To meet the logistical needs of the US Army landing forces in transferring loads 
quickly and efficiently from ships to beaches, the American General Motor CCKW-
353 2½ t 6x6 amphibious version tactical transport truck was designed and built 
for this purpose. The basic vehicle components were the same as the GMC road 
truck with its 4,400 cm3 6-cylinder engine, three differentials and six driving wheels. 
The DUKW was characterized by a welded hull to make it amphibious, which was 
then reinforced by horizontal ribs. Its key attribute however was its extraordinary 
versatility and load capacity. It could carry a 2,400 kg  payload or 25 fully equipped 
troops. DUKWs were deployed extensively in all theaters of war by the U.S. Army, 
U.S. Marines and the armed forces of numerous Allied countries. Notably, they 
featured in many significant WW11 beach landings including the D-Day Normandy 
landings at Utah and Omaha and also at Salerno, Anzio and on the beaches of the 
Pacific campaign.

EN

Dall’autocarro da trasporto tattico americano General Motor CCKW-353 2½ t 
6x6 venne progettata e realizzata una versione speciale anfibia per soddisfare 
le necessità logistiche dei reparti da sbarco dell’esercito americano in modo 
da trasferire carichi direttamente e velocemente dalle navi alla spiaggia. La 
componentistica di base era infatti la medesima del camion stradale GMC con 
il suo motore 6 cilindri da 4.400 cm3 e i tre differenziali con le sei ruote motrici. 
Il DUKW si caratterizzava dallo scafo saldato, per renderlo anfibio, rinforzato 
da costolature orizzontali. Il suo punto di forza era la straordinaria versatilità e 
capacità di carico. Poteva infatti trasportare 2.400 Kg. di carico utile o 25 uomini 
completamente equipaggiati. I DUKW vennero largamente utilizzati su tutti i teatri 
di guerra dall’esercito degli Stati Uniti, dai Marines e dalle forze armate di numerosi 
Paesi Alleati. Hanno dato il loro efficace contributo negli sbarchi di Salerno, Anzio, in 
Normandia durante il D-Day, sia a Utah che a Omaha, e sulle spiagge del Pacifico.

IT

Von dem amerikanischen, taktischen Transport-Lkw CCKW-353 2½ t 6x6 von 
General Motors wurde eine spezielle amphibische Version entwickelt und gebaut, die 
den logistischen Anforderungen der Landungstruppen der US-Armee entsprechen 
sollte, um die Ladung direkt und schnell von den Schiffen an den Strand zu bringen. 
Die Grundkomponenten entsprechen denen des Straßenfahrzeugs von GMC mit 
Sechszylindermotor zu 4.400 cm3 und Sechsradantrieb mit drei Differentialen. 
Der DUKW zeichnete sich durch einen geschweißten, mit horizontalen Rippen 
verstärkten, schwimmfähigen Rumpf aus. Seine Stärke war seine außerordentliche 
Vielseitigkeit und Tragfähigkeit. Er konnte 2.400 kg Nutzlast oder 25 voll 
ausgerüstete Männer befördern. DUKWs wurden auf allen Kriegsschauplätzen von 
der US Army, den Marines und den Streitkräften zahlreicher verbündeter Länder 
eingesetzt. Sie leisteten einen wirksamen Beitrag bei den Landungen in Salerno und 
Anzio, in der Normandie im Laufe des D-Day, am Utah Beach und am Omaha Beach 
sowie an den Stränden des Pazifiks. 

DE

FR
C’est à partir du camion de transport tactique américain General Motor CCKW-353 
de 2½ tonnes 6x6 qu’une version amphibie spéciale a été conçue et construite 
pour répondre aux besoins logistiques des équipes de débarquement de l'armée 
américaine afin de transférer les marchandises directement et rapidement des 
navires à la plage. Les composants de base étaient en effet les mêmes que ceux 
du camion routier GMC avec son moteur 6 cylindres de 4 400 cm3 et ses trois 
différentiels à six roues motrices. Le DUKW se caractérisait par sa coque soudée, 
pour la rendre amphibie, renforcée par des nervures horizontales. Sa force résidait 
dans son extraordinaire polyvalence et sa capacité de charge. En effet, il pouvait 
transporter 2 400 kg de charge utile soit 25 hommes entièrement équipés. Les 
DUKW ont été largement utilisés sur tous les théâtres de guerre par l'armée 
américaine, les Marines et les forces armées de nombreux pays alliés. Ils ont 
contribué efficacement aux débarquements de Salerne et d'Anzio, en Normandie 
lors du jour J, à Utah et à Omaha, ainsi que sur les plages du Pacifique. 

RU
На базе американского тактического грузового автомобиля «Дженерал Моторс» 
CCKW-353 2½ т 6х6 была разработана и выполнена специальная амфибийная 
версия, предназначенная для удовлетворения логистических потребностей 
десантных подразделений армии США, чтобы быстро и напрямую перебрасывать 
грузы с кораблей на берег. Основные узлы и агрегаты были фактически 
теми же, что и у дорожного грузового автомобиля GMC с шестицилиндровым 
двигателем объемом 4 400 см3 и тремя дифференциалами с полным приводом. 
Характерной особенностью модели DUKW был сварной корпус, для придания 
ему характеристик амфибии, усиленный горизонтальными ребрами жесткости. 
Её сильной стороной была исключительная универсальность и грузоподъемность. 
Транспортное средство могло выдерживать 2 400 кг полезной нагрузки или 25 
полностью экипированных человек. DUKW широко использовались на всех 
театрах военных действий армией США, морской пехотой и вооруженными 
силами многих стран-союзниц. Они внесли эффективный вклад в высадку в 
Салерно и Анцио, в Нормандии при операции «Нептун», в Юте и Омахе, а также 
на пляжах Тихого океана. 

ES
A partir del camión de transporte táctico americano General Motor CCKW-353 2½ t 
6x6, se diseñó y fabricó una versión anfibia especial para satisfacer las necesidades 
logísticas de los grupos de desembarco del ejército americano, con el fin de 
transferir la carga, directa y rápidamente, desde los barcos a la playa. De hecho, 
los componentes básicos eran los mismos que los del camión de carretera GMC, 
con su motor de 6 cilindros de 4.400 cm3 y tres diferenciales con tracción a las 
seis ruedas. El DUKW se caracterizaba por su casco soldado, para hacerlo anfibio, 
reforzado por barras horizontales. Su punto fuerte era su extraordinaria versatilidad 
y capacidad de carga. Podía transportar 2.400 kg de carga útil o 25 hombres 
totalmente equipados. Los DUKW fueron ampliamente utilizados en todos los 
teatros de guerra por el ejército estadounidense, los marines y las fuerzas armadas 
de numerosos países aliados. Contribuyeron eficazmente en los desembarcos de 
Salerno y Anzio, en Normandía durante el Día D, tanto en Utah como en Omaha, y 
en las playas del Pacífico. 

NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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
Flat Olive Drab

F.S. 37087
Italeri AcrylicPaint – 4728AP


Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP


Flat White

F.S. 37875
Italeri AcrylicPaint – 4769AP


Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint – 4681AP


Flat Euro I Dark Green

 F.S. 34092
Italeri AcrylicPaint – 4729AP


Metal Gloss Silver

F.S. 17178
Italeri AcrylicPaint – 4678AP


Gloss Red

F.S. 11302
Italeri AcrylicPaint – 4605AP


Flat Wood

F.S. 30257
Italeri AcrylicPaint – 4673AP
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.

EN
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RU

ES     

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwendenSuggested Colors
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Simplified assembly for use in Wargames 
This model may be built as a less detailed model for use in Wargames. In this way 
build time is reduced and the finshed model is less fragile, while still maintaining the 
appearance of a high quality Italeri model.

MONTAGGIO SEMPLIFICATO E WARGAME 
Per chi vuole realizzare un modello di ottima qualità senza perdere tempo, in questo 
kit è stato inserito uno schema di montaggio semplificato. Particolarmente indicato ai 
giocatori di wargame, questo modello semplificato mantiene una meticolosa attenzione 
nei particolari garantendo, nel contempo, una maggiore robustezza, indispensabile per 
il continuo utilizzo tipico dei giochi di simulazione tridimensionale. 

Einfach-Montage für Wargame-Einsatz 
Dieses Fahrzeug kann für den Einsatz bei Wargames auch  in einer etwas einfacheren 
Ausführung gebaut werden, das spart Zeit und macht das Modell weniger empfindlich 
- dennoch entspricht sein attraktives Aussehen dem hohen ITALERI-Qualitätsniveau. 

Assemblage simplifié pour une utilisation Wargames (jeux de stratégie) 
Ce modèle peut également être construit avec des détails simplifiés pour participer 
à des wargames. La durée d’assemblage est réduite et le modèle terminé est moins 
fragile tout en conservant l’apparence d’une réplique de haute qualité Italeri.
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Wargame Version
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Revision 1                842007022

NAME
NOME
NAME
NOM
NOMBRE
NAAM

COUNTRY
NAZIONE
LAND
PAYS
PAIS
LAND

DATE OF BIRTH
DATA DI NASCITA
GEBURTSDATUM
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL
GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket

       KIT No 7022 Scale 1:72 - DUKV

ITALERI S.p.A.
Via Pradazzo, 6/B
40012 - Calderara di Reno (BO) ITALY
fax: 0039 51 726 459
e-mail: italeri@italeri.com
www.italeri.com

E-MAIL (*required)
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CONTACT OUR COSTUMER SERVICE ON WWW.ITALERI.COM 


